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1. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 1, Pooja Tatva, edited by Shri 

Betageri Krishna Sharma and Shri Bengeri Huchha Rayaru, page No. 143.   

2. Ref.: Samagra Dasa Sahitya, Samputa 4, published by Kannada & Culture 

Dept, Govt of Karnataka, Bengaluru, page No. 10. 

3. Note: This song is not available in the books of Shri Sri. Pavanje Guru Rao 

and also in the book of Prof. S.K. Ramachandra Rao and also in the books of 

and also in the books of Gorebala Hanumantha Rayaru.  
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ಕಠಿಣ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು  ಟಿಪಪ ಣಿ:   

 

ಮುಚುಕುಂದ : - ಸೂರ್ಯ ವಂಶದ ಮಾಂಧಾತ ಮತ್ತು  ಬಾಂದುಮತಿ ಇವರ ಮಗ.  ದೇವ-ದಾನವರ 

ಯುದಧ ದಲಿ್ಲ  ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೆರವಾದುದರಾಂದ, ಅವರು ವಾರ ಬೇಡೆನಲು ' ನನಗೆ ನಿದೆ್ದಬೇಕಾಗಿದ್ದ.  ಹಾಗು 

ನಿದೆ್ದಯಾಂದ ಎದೆಾ ಗ ನನನ  ಕಣಿ್ಣ ಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಡವನು ಸುತ್ತು  ಬೂದಿಯಾಗಲ್ಲ; ಅಲಿ್ದ್ದ ಶ್ರ ೀಹರಯು 

ನನನ ನುನ  ಅನುಗರ ಹಿಸಲ್ಲ ' ಎಾಂದು ಬೇಡಿಕಾಂಡನು.  ಇವನು ಒಾಂದು ಗವಿರ್ಲಿ್ಲ  ಮಲ್ಗಿದೆ .  ಕೃಷ್ಿ ನು 



ಕಾಲ್ರ್ವನನನುನ  ಉಪಾರ್ದಿಾಂದ ಈ ಗವಿರ್ಲಿ್ಲ  ಹೊಗಿಸಿ, ಮುಚುಕಾಂದನಿಾಂದ ಕಲಿ್ಲಸಿದನು.  

(ಭಾಗವತ ೧೦/೫೧) 

 

ವಿ.ಸೂ.:- ಇದಾಂದು ಮಲೀಪಮೆಗೆ ಉತು ಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆ.   

 

Classification: Ugabhoga 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA 

Category: Pooja Tatva 

Sub-Category: halu, Samudra, Narayana, prahallada, Narasimha, bhagiratha, 

gange, mane, muchukunda, mukunda, vidura, Krishna, nalige, dhanya,  

Pravachana: NA  

Explanation: NA  

 


